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Automaticky bezdotykovy osousec rukou s nerezovym matnym krytem
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SLD 03: ~3 -40 cm
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Pro spravnou funkci musi byt vyrobek trvale pod napétim

(nepfipojovat napdjeci zdroj za vypina¢ svételného okruhu)!

Pre spravnu funkciu musi byt vyrobok trvale pod napatim

(nepripojovat napdjaci zdroj za vypina¢ svetelného okruhu)!

It is necessary, for the proper function, to keep the unit under constant voltage

(don’t connect the power supply unit behind the switch into the light circuit)!

[nsa 6ecnepeGoiHoi paboTbl, U3aenue AOMKHO BblTb NOCTOSIHHO NOA HanpsXKeHNem
(Henb3sa noakmYaTh UCTOYHUK MUTAHWS 3a BbIKNOYaTeNneM CBETOBO Lienu)!

Fur die richtige Funktion ist es erforderlich, die Einheit unter konstanter Spannung zu halten
(den Anschluss des Transformators nicht nach dem Schalter in einem Lichtstromkreis anschliessen)!
Dla prawidiowego dziatania urzadzenia potrzebne jest state zasilanie

(nie podtgczac zasilania urzadzenia pod czujnik ruchu)!

Pentru o functionare corespunzatoare unitatea trebuie sa fie sub tensiune in mod constant
(nu conectati transformatorul dupa intrerupatorul de la sistemul de iluminat)!

jPara el funcionamiento correcto del producto debe estar sometido a tensién permanente
(no conecte la fuente de alimentacion del interruptor de tras del circuito de iluminacion)!
Pour le bon fonctionnement il est nécessaire de maintenir I'unité sous tension constante

(ne pas connecter l'alimentation derriére un interrupteur)!

Voor een goede functionaliteit is het noodzakelijk om de unit onder continue spanning te houden
(niet de voeding aansluiten achter de knop van het licht-circuit)!

Kad tinkamai veikty yra batina uztikrinti, kad vienetas baty nuolatinéje jtampoje
(neprijunginékite maitinimo $altinio prie Sviesos grandinés jungiklio)!

A megfelelé miikddéshez elengedhetetlen, hogy az egységet allando fesziiltség alatt tartsuk.
(a trafét ne kapcsolt aramkorre kdssiik!)
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UPOZORNENI

Prectéte si, prosim, tento navod pozorné a dodrzujte uvedené instrukce. Navod poskytuje dllezité informace o udrzbé, pouZiti, a instalaci. Nespravna
instalace muze zpUsobit $kody na lidském zdravi nebo majetku. Za takto zplsobené $kody neni vyrobce zodpovédny.

Technické udaje

Napajeci napéti: 220-240 V AC / 50-60 Hz
Klidovy proud ve fazi: < 25 mA Max.

spinany proud elektroniky: 16A/250V AC

Max. proud ve fazi: 1M1A

Max. celkovy pfikon zafizeni: 2400 VA

Kryti: IP X1B

TFida ochrany: |

Hluénost: 80 dB (informativni udaj)
Provozni teplota: 5°Caz45°C

Pratok vzduchu: >75I/s

Rychlost vzduchu: > 100 km/h

Zivotnost uhliku: 1000 h

Pristroje splfuji normy CELI.

Navod k montazi

Montaz vyrobku smi provadét pouze osoba zpusobila s pfislusnym opravnénim dle navodu a pfedpist platnych v misté instalace (zde podle vyhl. ¢. ZN
194/2022 Sb.) Vyrobek miZe byt nainstalovano do zény 3. Dle CSN 33 2000-7-701 ed.2. Jiéténi zafizeni: proudovy chranié pro ochranu osob, tedy s
vybavovacim proudem mens§im nez 30 mA a jisti¢ 1P, B 16 - 230/400V AC.

Ovéfte prosim, Ze pfivod a zasuvka jsou dimenzovany na uvedeny pfikon (2400 VA)

Vyrobek je doporu¢eno instalovat ve vySce minimalné 120 cm od podlahy (k vystupu vzduchu z osousece). Pro zajisténi bezproblémové funkce vyrobku
by spodni hrana osouSece méla byt vzdalena min. 40cm od reflexnich (lesklych) ploch, jako jsou lesklé dfezy &i police. V opaéném pripadé by mohlo
dochazet k samovolnému spousténi osousece. Pro instalaci pouzivejte spojovaci material pfilozeny v baleni.

Pouziti

Osou$ec se spousti automaticky, vlozenim rukou pod opticky senzor. Po vyjmuti rukou se osouse¢ sam vypne.. Pokud jsou ruce vioZzeny déle, nez je
nastaveny ,Cas sepnuti“, osouse¢ se automaticky vypne. Pro opétovné spusténi vyjméte ruce, vyckejte 2 s a znovu ruce vilozte pod opticky senzor.
Nastaveni parametrt osouse¢e pomoci SLD 03

CITLIVOST dosah IR senzoru 31 krokd, z vyroby 15. Krok (15-20 cm)
CAS max. délka osouseni 3 s — 33 s, 31 krokd, krok 1 s, tovarni nastaveni 18. krok 20 s.
OFF/ON vypnut / zapnut

Popis SLD 03 je na strankach vyrobce https://www.sanela.cz .

Upozornéni:

Zafizeni ma naprogramovatno bezpecénostni systém, ktery zabrariuje vandalismu a nepretrzitému provozu ¢i poskozeni, zpdsobeném zakrytim optoprvku.
V pfipadé, Ze dojde k zacpani vyfuku vzduchu, zafizeni pfi pfehfat vypne topeni a motor osousece rukou. Pfi zakryt optoprvkd na dobu del$i nez 20s.
zafizeni automaticky vypne motor i topeni. Pro obnoveni funkce odstrarte prekazky z vyfuku vzduchu, nasavaci mfizky a optoprvka.

Udrzba

Upozornéni: Pfed provedenim jakékoliv udrzby, odpojte zafizeni od elektrické sité.

Veskeré nerezove dily je mozné Cistit pouze vodou, mydlem a mékkym hadrem. Aby byla zajiSténa spolehlivost a zivotnost, zkontrolujte, zda sani vzduchu
a kuzelovy vyvod neni blokovan nebo znecistén prachem nebo vétSimi Casticemi. V zadném pfipadé neni mozné pouzit agresivni a abrazivni Cistici
prostfedky. Vyrobce doporucuje min. 2x roéné provést Cisténi vnitfniho prostoru osou$ece a kontrolu komutatoru a uhliki motoru. Necistoty nasaté
motorem mohou vést k poskozeni vyrobku. Cisténi smi provadét pouze osoba zplisobila s pfislusnym opravnénim k praci na elektrickych zafizenich a to
dle navodu a predpisl platnych v misté (prace na elektrickych zafizenich dle pfislusné legislativy dané zemé). Zde podle vyhlasky ¢. 50/78 Sb.

Obecna varovani

. Osous$ec slouzi vyhradné k osouseni rukou teplym vzduchem. Pfi otoeni vydechové trysky o 180° mlze byt pouzit pro suseni
obliceje.

. Vyrobek nesmi byt pouzivan k jinym uceltm. Vyrobek je uréen pro instalaci ve vnitfnich prostorach.

. Nikdy nenechavejte pfistroj vystaven atmosférickym vlivim (dést, slunce, atd.)

. Nezasahujte do vnitfnich soucasti pfistroje

. Neucpavejte vyvod nebo sani vzduchu

. Nevkladejte Zzadné predmeéty dovnitf pfistroje

Dulezité informace
Tento vyrobek spliiuje smérnice 2012/19/EU (WEE2-OEEZ2) o recyklaci elektrickych a elektronickych sou¢astek. Pristroj musi byt vhodné recyklovan.

Zaruka
Ze zéruky jsou vylou€¢eny mimo jiné: vandalismus, poskozeni v dlsledku nespravné instalace, poskozeni v dusledku Upravy, poSkozeni pfi pfeprave,
umysliné poskozeni, poskozeni v disledku nespravné instalace k elektrické siti. Zaruka se také nevztahuje na spotfebni materialy — uhliky.



EN Mounting instructions

ATTENTION

Please read carefully and store safely this instruction sheet as important information about safety installation, using and maintenance. Incorrect installation
can cause harm to persons or property for which the manufacturer assumes no responsibility.

Quality tests during production phase guarantee maximum safety of using. Life cycle and overall electrical and mechanical features will be extended if the
device is used properly and with adequate maintenance.

Main technical characteristics:

Voltage / Frequency: 220-240 V / 50-60 Hz
Idle current in phase: <25 mA

Max. switched current of electronics: 16A/250V AC
Max. phase current: 1A

Rated power: 2400 VA

IP protection: IP 11B
Protection level: |

Noise level: 80 dB (inf. data)
Operating temperature: 5°C-45C

Air flow: >751/s

Air speed: > 100 km/h
Comutator carbon lifetime: 1000 h

Devices fulfil the standards CEI.

Mounting instructions

The product installation may be carried out only by a qualified person with the relevant authorization according to the installation instructions and in accord-
ance with the regulations applicable at the place of installation.

Make sure that the power network and power of the network are adequate for appliance. The electric power supply must be protected by a single-phase
circuit breaker (min. 16 A). A residual current device can be used as additional protection.

The placement of the hand dryer in places close to the water source is subject to the applicable national standards at the installation sites. We recommend
installing the unit at a height of at least 120 cm from the floor to the air outlet of the dryer. To ensure smooth operation, optical lens should be at least 40
cm away from reflective surfaces such as shiny sinks etc. Otherwise, it could lead to self-start the unit. For installation, use fasteners provided in the
package. If the power cord is damaged, it must be replaced by new, by the the manufacturer or by a person qualified to do.

Use

The dryer starts automatically by placing your hands under the optical sensor. If hands are placed for longer than the set "switch-on time", the dryer will
switch off automatically. To restart, remove your hands, wait 2 s and reinsert your hands under the optical sensor. Setting the dryer parameters with SLD
03 remote control.

SENSITIVITY IR sensor range 31 steps, factory set to 15th step (15-20 cm)
TIME max. drying time 3 s - 33 s, 31 steps, step 1 s, factory 20 s step 18 s
OFF/ON off/on

For a description of the SLD 03 remote control functions, see the manufacturer's website https://www.sanela.cz .

Notice

The device has a programmed security system to prevent vandalism and continuous operation or damage caused by obscured opto-element. In the case
of an air exhaust blockage, the unit will shut off the heater and hand dryer motor when overheated. If the opto-element is covered for more than 20s. the
device will automatically switch off the motor and heater. To restore function, remove obstructions from the air exhaust, inlet grid and opto-element.

Maintenance

Attention: Before performing any maintenance, disconnect the device from electrical power.

All stainless steel parts must be cleaned with water, soap and a soft cloth only. To ensure reliability and durability, make sure the air inlet and conical outlet
is not blocked by dirt, dust or larger particles. In any case, it is not possible to use aggressive and abrasive cleaners.

The manufacturer recommends cleaning the interior of dryer and control carbon engine parts minimal 2 times per year. Dirt sucked in the engine can cause
damage to the product. The maintenance of product may be carried out only by a qualified person with the relevant authorization according to the installa-
tion instructions and in accordance with the regulations applicable at the place of installation.

General warning

. Dryer are used exclusively for hand drying with hot air. Dryer may be used for drying the face by rotation of exhalation nozzle by 180°.
. The product must not be used for other purposes. The product is designed for indoor installation.

. Never leave the unit exposed to atmospheric agents (rain, sun, etc.)

. Do not tamper with internal components

. Do not block the air inlet or outlet

. Do not place any objects inside the device

Important information
This product fulfill standard 2012/19/EU (WEE2-OEEZ2) - recycling of electrical and electronic components. The device must be properly recycled.

Guarantee

The warranty does not include: vandalism, damage due to improper installation, damage due to maodification of the equipment, transport damage, intention-
al damage and damage due to improper installation of the electrical network. The warranty also excludes consumables - carbon brusches.

SANELA spol. s r. 0., Dukelskych hrdint 989, 563 01 Lanskroun, Czech Republic, info@sanela.eu
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